
8پنجشنبه 7 آذر 98 • شماره 391     از آنجــا که نظرات شــما بــراى پربارتر کردن مطالب 
چمدان براى ما بااهمیت اســت، قصد داریم با اســتفاده از 
پیشنهادهایتان به موضوعاتى بپردازیم که بیشتر مورد علاقه 

شماست. 
88دوستان چمدانى!     از شــما مى خواهیم پیام ها و پیشــنهادهاى خود را  به نشــانى: تهران، بلوار میرداماد، جنب مســجد الغدیر، روزنامه 

جام جم یا  پست الکترونیکى chamedan@jamejamonline.ir  ارسال کنید.

شماره پیامک 300011223 نیز راه ارتباطى دیگر ما با شماست.

طى 11 ـ 10 ســال اخیر که در ایران هســتم، 
به شهرهاى زیادى سفر کردم. هم به عنوان شاعر 
دعوت شده ام و هم با هزینه خود رفته ام. در نزدیکى 
تبریز جایى هست به اسم «کندوان»؛ تبریز آب و 
هواى خودش خنک اســت، اما کندوان دو مزیت 
دارد. اول این که کوهى  اســت که در دل آن خانه 
و اتاق هایى ســاخته شــده  اســت که جو هوایى و 
خنکى اش از بیرون شدیدتر و در تابستان دلپذیرتر 
اســت. دوم این که، این خانه ها حدود 700 یا 800 
سال قدمت دارند. دلیلش هم این بوده که در زمان 
جنــگ، مردم این منطقه بــراى محافظت از خود 

ایــن کار را انجــام دادند. حضــور در این خانه ها با 
احساســات عجیبى من را همــراه مى کرد و برایم 
جالب بود. دوســت دارم دوســتانى که اهل سفرند 

حتما به کندوان بروند. 

  توضیحات تکمیلى
روســتاى کنــدوان که تحت عنوان روســتاى 
کندوان اسکو یا روستاى کندوان تبریز هم شناخته 
مى شود یکى از روستاهاى استان آذربایجان شرقى 
و البته شــاید بتوان گفــت به لحاظ تاریخى بودن 
قدیمى ترین و به لحاظ چیدمان خانه ها عجیب ترین 

آنهاســت. این روستا در حدود 60 کیلومترى غرب 
شهر تبریز و حدود 20 کیلومترى جنوب شهر اسکو 
از استان آذربایجان شرقى قرار دارد. بناها در کندوان 
در دل تپه هاى صخره اى ساخته شــده و از ظاهرى 
بســیار جالب برخوردار اســت. در کندوان مى توان 
براى وعده صبحانه از انواع مواد لبنى تازه و براى 
وعده ناهار و شام از خوردن غذاهاى محلى خوشمزه 
مانند آبگوشــت، کوفته تبریزى مخصوص و کباب 
کوبیده لذت برد. عمده ترین ســوغات هایى نیز که 
در روستاى کندوان یافت مى شود و مى توان براى 
عزیــزان یا حتى به منظور یادگارى خود تهیه کرد 

انواع صنایع دستى اهالى روستا شامل قالیچه، گلیم، 
جاجیم، ورنى و خوراکى هایى مانند عســل، گردو، 

بادام و میوه هاى خشک و گیاهان دارویى است.

فیلم هــاى زیادى وجــود دارد که مى توانم 
اســم ببــرم، ولــى فیلمــى که تــا هفته ها و 
حتــى ماه هــا ذهنــم را درگیــر کــرد فیلم

 A beautiful mind  بود که به فارســى 
«ذهن زیبا» ترجمه شده      است. بسیار فیلم خوب 
با بازیگرى و فیلمنامه بســیار قوى است. حتما 

پیشنهاد مى کنم دوستان این فیلم را ببینند.

   توضیحات تکمیلى
ذهــن زیبا نام فیلمى زندگینامه اى و درام 
آمریکایى اســت که درباره زندگى جان نشَ، 

ریاضیدان برنده جایزه نوبل اقتصاد و مســائلى که به دلیل بیمارى روان گســیختگى با 
آنها مواجه مى شــود، ســاخته شــده  است. این فیلم در ســال 2001 بر اساس کتابى به 
همین نام و نوشته سیلویا ناسار و به کارگردانى ران هاوارد ساخته شده  است. بازیگران 
اصلى آن راسل کرو در نقش جان فوربز نش و جنیفر کانلى در نقش همسر وى هستند. 

کتــاب «دنیــاى ســوفى» نوشــته یوســتین گــردر را معرفــى مى کنم. یک 
کتــاب فلســفى و فوق العــاده خوب براى کســانى کــه حتى با خوانــدن چندین 
کتاب فلســفه بازهم علاقه خاصى به فلســفه پیدا نکرده اند، حداقل کارى که این 
کتاب مى تواند انجام بدهد این است که انسان را به سمت فلسفه تشویق کند. واقعا 
بعد از خواندن آن، نه تنها بنده که بســیارى از دوســتانم که زمانى در پاکســتان آن 
را مى خواندیم و دســت به دســت مى چرخواندیم به فلســفه علاقه مند شدیم. بسیار 

کتاب مفیدى است و حتما دوست دارم دوستانى که نخوانده اند بخوانند. 

  توضیحات تکمیلى
کتاب دنیاى ســوفى یک داســتان خودآموز اســت با طرح و موضوعى گیرا و دلنشــین درباره هســتى که در سراسر جهان با 
استقبال چشمگیرى روبه رو شده است. این کتاب تاکنون به 59 زبان برگردانده شده و علاوه بر نوجوانان توجه بزرگسالان را 
هم به خود جلب کرده است. داستان بسیار جذاب و پرکشش است و سعى مى کند در ضمن پیش بردن ماجرا، تاریخ فلسفه را 
به صورت طبقه بندى شده به خواننده آموزش دهد. این کتاب را نخستین بار حسن کامشاد به فارسى ترجمه و نشر نیلوفر منتشر 
کرده است. چهار ترجمه دیگر از این کتاب و نسخه اى با خط بریل براى نابینایان و نسخه اى صوتى نیز از آن منتشر شده است.

سفر

فیلم کتاب
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ســیداحمد حســینى متخلص به احمد شهریار، 
متولد 4 تیر 1362 در شــهر کویته کشور پاکستان 
است. او پس از اخذ مدرك کارشناسى زبان و ادبیات 
اردو از دانشگاه بلوچستان پاکستان، براى تحصیل 
در حوزه علمیه به شــهر مقدس قم مهاجرت کرد 
و ســطح سه را به ســرانجام رساند. او که سرودن 
شــعر به زبان اردو را از ســال 1377 آغاز کرده و 
پیش از مهاجرت به ایران توانســته بود به یکى از 
شناخته شده ترین شاعران جوان اردوزبان در سطح 
شــبه قاره تبدیل شــود، در ایران سرایش به زبان 
فارســى را نیز آغاز کرد. امروزه بسیارى از شاعران 
معاصر ایران، افغانستان و تاجیکستان، احمد شهریار 

را به عنوان نماینده شایسته پارسى گویان پاکستان 
مى شناسند. 

محمدجــواد آســمان یکى از شــاعران معاصر 
کشــورمان که دســتى هم در پژوهش هاى ادبى 
دارد، احمد شــهریار را «بى اغراق، خلفى تازه نفس 
بر کرســى اقبال لاهورى» مى داند. او کتاب هاى 
متعــددى چــه به زبان اردو و چه به زبان فارســى 
دارد کــه اقلیم، پیرهن گم کرده ام و توحید مفضل 
از مجموعه اشــعار او هستند. شــهریار در ترجمه 
نیز دستى داشته  است. آخرین سکانس دنیا( اشعار 
سپید دکتر على رضا قزوه)، منِ او (رضا امیرخانى)، 
زمان براى بزرگ شدن اثر محسن مومنى شریفى 
و چهل دوبیتى عاشورایى از سیدحبیب نظارى جزو 
کتاب هاى  ترجمه شــده به زبان اردو توسط اوست. 

اشعار اردوى شهریار تا کنون در مجلات معتبر ادبى 
شــبه قاره مانند ادبیات، دانش، سروش، لوح، نقاط، 
دنیازاد، ســنگت (در پاکســتان)، و سیاق، تفهیم، 
استفســار (در هندوســتان) و تارنماهــاى مرجعى 
مانند ریخته (در هند) و اردو پوئنت (در پاکســتان) 

منتشر شده است. 
شهریار با اشعار فارسى اش در جشنواره هاى شعر 
ایرانى مانند آیینه مهر، اشــراق، یار و یادگار، لبیک 
یا حسین(ع)، اقبال لاهورى، امام موسى صدر و... 

برگزیده شده  است.
 وى اکنون عضو پیوسته آکادمى ادبیات پاکستان 
و نیز عضو انجمن ادبى بزمِ خسرو در همین کشور 
است. در ایران مدیریت انجمن شعر و ادب مدرسه 

علمیه امام على(ع) را نیز به عهده دارد.

شیما آشتیانى


